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Canto Ten — Chapter Eleven

The Childhood Pastimes ot Krsna



Section — VII

Vrajavasis go to Vrindavan

(30-36)
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Upon hearing this advice from Upananda (tat srutva), the cowherd men unanimously

agreed (eka-dhiyo gopah). "Very nice," they said. "Very nice (sadhu sadhv iti
vadinah)." Thus they assembled their cows (svan svan vrajan samayujya), sorted out
their household affairs, placed their clothing and other paraphernalia on the carts
(ridha-paricchadah), and immediately started for Vrndavana (yayu).

The Vrajavasis started for Vrndavana after collecting (samyujan) all the cows and

other animals, and loading their household goods on carts (rudha paricchandah).
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Keeping on the bullock cart (anahsv aropya) all the old men, women, children (vrddhan_

balan striyah) and household paraphernalia (sarva_upakaranani ca), and keeping all the
cows in front (godhanani puraskrtya), the cowherd men (gopala) picked up their bows and
arrows (atta-Sarasanah) with _great care (yatta) and sounded bugles made of horn (srggr%:
apurya). O King Pariksit (rajan), in_this way, with bugles vibrating all around (sarvata

mahata tarya-ghosena), the cowherd men, accompanied by their priests, began their journey
(saha-purohitah yayuh).

Yatta means carefully.
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The cowherd women (gopyah), riding on the bullock carts
(radha-ratha), Wermm(‘?]y with exeeHentgarments
(nisﬁl'-kanthyah ), and their bodies, especially their
breasts, were decorated with fresh kunkuma powder (nutna-

lg_lga-kurlkun}a-kénitajah). As thg}fg rode, they began to chant with
great pleasure the pastimes of Krsna (krsfia-Tila jaguh pritya):.
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T hearing about the pastimes of Krsna and Balarama with great pleasure (tat-

katha-sravana utsuke) mother Yasoda and Rohinidevi (tatha yasoda-rohinyav), so as

not to be separated from Krsna and Balarama for even a moment (implied), got up

with Them on one bullock cart (krsna-ramabhyarh ekarn Sakatam asthite). In this

situation, they all looked very beautitul (rejatuh).

Yasoda and Rohini held their sons and sat on one cart because Krsna and Balarama
e ————— —

could not bear to be separated from each other.
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In this way they entered Vrndavana (vrndavanarm sampravisya),
where it is always pleasing to live in all seasons (sarva-kala-
smamz. They made a temporary place to inhabit (tatra
cakrur vrajavasam) by placing their bullock carts around them in
the shape of a half moon (sakatair ardha-candravat).




They formed a hall circle with their bullock carts and stored all their
household goods behind the carts.

—

The front area was left open so the cows could easily come and go.

This is described in the Visnu Purana: There was no need to make
fences around their temporary residence.

The inhabitants were encircled by bullock carts, animals and thorn
trees.
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O King Pariksit (nrpa), when Rama and Krsna (rama-
madhavayor) saw  (viksya) Vrndavana, Govardhana
(vrndavanarh govardhanarn) and the banks of the River
Yamuni (yamuna-pulinani ca), They both enjoyed great
pleasure (utfama pritt asid).




Section — VIII
Krsna and Balarama begin
tending calves and Their

sporting pastimes (37-40)
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In this way (evarh), Krsna and Balarama, acting like small boys (bala-cestitaih)
and talking in half-broken language (kala-vakyaih), gave . transcendental
pleasure to all the inhabitants of Vraja (vrajaukasam pritim yacchantau). In due

course of time (svg-kélena), They became old enough to take care of the calves
(vatsa-palau babhuvatuh).

—

—

At the suitable time (sva kalena), three years old, Krsna and Balarama started
taking care of the catves:
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Not far away from Their residential quarters (avidiire vraja-
bhuvah), both Krsna and Balarama, equipped with all kinds of
playthings (nana-krida-paricchadau), played with other
cowherd boys (saha gopala-darakaih) and began to tend the
smalt calves (carayam asatur vatsan).




D o B 1 10.11.39-40 ||

* ﬁ > kvacid vadayato venurh(ksepanaih ksipatah kvacit

2T .

a3 i; « 3& kvacit padaih kinkinibhih kvacit krtrima-go-vrsaih
> o %"

‘Psc‘

>y ’(} vrsayamanau nardantau yuyudhate parasparam

S’} anukrtya rutair jantars$ ceratuh prakrtau yatha

ﬂ chf’ 5 TC ASh vy My SpotiRp Gee odicRs ke Gilde-

Sor&eumes Krsna and Balarama would play aon Their flutes (kvacid vadayato venum),
sometimes They would throw ropes and stones devised for getting fruits from the
trees, sometimes They would throw only stones (kvacid Vadayato venurh), and
sometimes, Their ankle bells tinkling, They would play football with fruits like bael
and amalaki (kvacit padaih kinkinibhjh). Sometimes They would cover Themselves
with blankets and imitate cows and bulls (kvacit krtrima-go-vrsaigand fight with
one another (yuyudhate parasparam), roaring loudly (vrsayamanau nardantau), and
sometimes They would imitate the voices of the animals (anukrtya rutair jantan). In
this way They enjoyed sporting, exactly like two ordinary human children (ceratuh
prakrtau yatha).




Sometimes They would cover Themselves with blankets and

imitate cows and bulls and fight with one another, roaring

loudly, and sometimes They would imitate the voices of the

—_—

animals.

—

In this way They enjoyed sporting, exactly like two ordinary

human children. .




Sometimes usingsiings- (ksepana yatraih), Krsna and Balarama would.

throw (ksipatam) amalaki and bel fruits far away.

Sometimes they would kick each other with Their bangled feet.

Covering themselves—dth blankets They pretended to be bulls and

roared while fighting each other.

They would also imitate the voices of swans and peacocks.



Section — IX

Krsna kills Vatsasura (41-45)
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One day (kadacid) while Rama and Krsna (krsna-balayor),
along with Their playmates (svakaih vayasyaih), were tending
the calves (vatsarhs carayatoh) on the bank of the River
Y@né (yamuna-tire), another demon arrived there (daitya
agamat), desiring to kill Them (jighamsur).
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When the Supreme Personality of Godhead (harih) saw that the demon had
assumed the form of a calt (tam Vatsa-rupmam viksya) and entered among the
groups of other calves (vatsa-yutha-gatarn), He pointed out to Baladeva, "Here
is another demon.“ (dw baladevaya) Then He very slowbi aﬂ)roached the

demon (Sanair asadat), as it He did not understand the demon's intentions
(mugdha iva).

With a side-long glance Krsna informed Balarama, and then pretending that He
did not know (mugdha iva), Krsna approached (asadat) the demon.
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Thereafter, Sri Krsna caught the demon (acyutah grhitva) by the hind legs and
tail (éw-pﬁdﬁbhyﬁ | @lhg_—lﬁngﬁlam , twirled the demon's whole body very
strongly (bhramayitva) until the demoén was dead (gata-jivitam), and threw him
into the top of a kapittha tree (prahinod kapitthagre), which then fell down,
along with the body of the demon (sa kapitthair patyamanaih papata ha), who

had assumed a great form (maha-kayah).




Acyutah, the Lord who never falls, grasped the hind legs and

tail of Vatsasura, and threw the demon into the top of a
kapittha tree to arrange for his fall (cyuta) or death from the
material world.

<

By throwing the demon in the tree Krsna caused the kapittha
fruits to tall for the satistaction ot His triends. —

B

Krsna whirled the demon around very severely until he was
dead(gatajivitam), and then threw him in the tree (pramimnot).
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Upon seeing the dead body of the demon (tarh viksya), all the
cowherd boys exclaimed (vismita balah $asarsul), "Well done,
Krsna!l Very good, very good! Thank You.“ (sadhu sadhv iti) In the
upper planetary system, all the demigods were pleased (devas ca
parisantusta babhuvuh), and theretore they showered tlowers on the
Supreme Personality of Godhead (puspa-varsinah).
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After the Killing of the demon, Krsna and Balarama finished Their

breakfast in the morning (sapratar-asau), and while continuing to
take care of the calves (go-vatsams carayantau), They wandered here
and there (viceratuh). Krsna and Balarama, the Supreme Personalities
of Godhead, who maintain the entire creation (tau sarva-loka eka-
palakau), now took charge ol the calves as if cowherd boys (vatsa-

pélakauﬁﬁ?ﬁ) . T




On that day, Krsna-and Balarama _who maintain all living
beings throughout the whole universe (eka palikau), became

the protectors of the calves (vatsa-palakau).

After taking Their morning breakfast (pratar asau), Krsna

and Balarama played while tending the calves.




Section — X

Krsna kills Bakasura (46-53)
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One day (ekada) all the boys, including Krsna and Balarama, each

boy taking his own group of calves (svam svam vatsa-kulam
sarve), brought the calves to a reservoir of water_ (gatva
jalasayabhyasam), desiring to allow them to drink

(payayisyanta). After the animals drank water, the boys drank
water there also (payayitva papur jalam).
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Right by the reservoir (tatra), the boys saw (te_bala dadrsuh) a
gigantic body (maha-sattvam avasthitam) resembling a mountain
peak broken and struck down by a thunderbolt (vajra-nirbhinnar
cyutam gireh srngam iva). They were afraid even to see such a huge

living bei@atra—sa’l) .

The demon looked like a mountain peak cut off by a thunderbolt.
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That great-bodied demon was named Bakasura (sah vai bako
nama mahan asurah). He had assumed the body of a duck
(baka—rupa—HHrk) with a very sharp beak (tiksna-tundah).
Having come there (agatya), he immediately swallowed Krsna
(sahasa krsnarm agrasad).
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When Balarama and the other boys (ramadayo arbhakah) saw
that Krsna (drstva krsnam) had been devoured by the
gigantic duck (maha-baka-grastam), they became almost
unconscious (vicetasah babhuvuh), like senses without life
(vina pranam indriyani iva).




Seeing that the gigantic duck had swallowed Krsna, Balarama and the

other cowherd boys became unconscious.

Though Balarama could have easily killed the demon _He responded

by fainting due to the intensity of brotherly atfection.

A similar thing happened during the rukmini-harana lila, the
kidnapping of Rukmini, wherein Balarama displayed His brotherly
atlection by protecting Krsna from the attack of Jarasandha and other
soldiers. ~
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Krsna, who was the father of Lord Brahma (jagad-guroh pitaram) but who
was acting as the son of a cowherd man (gopala- sunum) became like flre
burning the rocot of the derron's_throat (agnivad tarm talu-mialam

pradahantam), and the demon Bakasura 1mmed1ately dlsgor'_‘c'lg Him
(bakah sadyah caccharda). When the demon saw that Krsna_although

having been swallowed, WM&Mlmplled) he 1mmed1ately attacked
Krsna again with his sharp beak (tundena hantdm punar abhyapadyata).




Just as sugar candy tastes bitter to the tongue of the diseased person,
the demon Bakasura felt that his throat was on fire though Krsna is as
soft as a tender blue lotus.

This indicates that Krsna’s body became as hard as a thunderbolt.

It was the tault of the demon’s throat not Krsna.

When Bakasura spit out Krsna he saw_that Krsna was unharmed
(aksata).
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When Krsna, the leader of the Vaisnavas (satam patih), saw that the
demon Bakasura, the friend of Karnsa (balam‘kanlsisalmgp), was
endeavoring to attack Him (tam apatantarm), with His arms He captured
the demon by the two halves of the beak (sa nigrhya tundayor
dorbhyam) and in_the presence of all the cowherd boys (balesu pasyatsu)

Krsna very easily bifurcated him (dadara lilaya), as a child splits a blade of
virana grass (viranavad). By thus killing the demon, Krsna very much
pleased the denizens of heaven (divaukasam mudavahah).




In the presence of all the cowherd boys, Krsna firmly grasped
(nigrhya) Bakasura’s beak and biturcated it like a blade of

virana grass.

——

This action greatly pleased all the demigods (mudavahah).
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At that time (tada), the celestial denizens of the higher planetary system (sura-loka-
vasinah) showered mallika-puspa, tlowers grown in Nandana-kanana (samakiran
nandana-mallikadibhih), upon Krsna, the enemy of Bakasura (bakarim). They also
congratulated Him (samidire) by sounding celestial kettledrums and conchshells and
by offering prayers (anaka-sankha-sarmstavaih). Seeing this, the cowherd boys were

struck with wonder (tad viksya gopala-suta visismire),

The demigods showered flowers (samakiran) everywhere, and praised Krsna with

selected prayers (samstavaih).
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Just as the senses are pacified when consciousness and life return (pranam

iva indriyo ganah), so when Krsna was freed from this danger (muktam

baka asyad upalabhya), all the boys, including Balarama (ramadayah
balaka), thought that their life had been restored (1mplled) They
embraced Krsna in good consciousness (tara parirabhva nirvrtah), and
then they collected their own calves (praniya vatsan) and returned to
Vrajabhtmi (Vrajam etya sthanagatam), where they declared the incident
loudly (taj jz jaguh).




Just like enlivened senses, the boys regained their lives (pranam iva)
when Krsna returned Irom the clutches of the demon.

D

Balarama and the boys embraced Krsna, and then collected (praniya)
their calves to return home (sthanam).

They loudly proclaimed (jaguh) the killing of Vatsasura and Bakasura.

A second meaning: The cowherd boys set the descriptions of these
pastimes to poetic melody and rhythm so they could sing them on

other days.
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